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This thesis is a report on the English-Chinese translation of Chapter Four from 
William Faulkner’s novel A Fable. As a war novel set in the First World War and one 
of his major later works, A Fable is of great value to research on Faulkner. This report 
first introduces the context of the translation report, the author, the novel and 
preparations done for the translation such as data collecting, intensive reading of the 
novel, extensive reading of Faulkner’s other works and their translated versions，
glossary building and so on. Guided by the theory of intersubjectivity, it analyzes how 
to engage in a dynamic dialogue with the author and potential readers to ensure a 
translation of high quality. 
In the translation analysis, a positive dialogue is carried out with Faulkner 
through the text for an accurate understanding of the original work based on a 
thorough discussion of his writing techniques at lexical, sentential and discourse 
levels. Then taking into consideration the potential reader’s thinking pattern, common 
ways of expression, cultural background and aesthetic taste, it adopts different 
translation strategies to cope with the difficult points concerning cultural conflicts and 
literary expressions in the translated text, and finally gives a conclusion. 
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